OMAA JA LAINATTUA SUOMEN SANASTOSSA
Kaisa Häkkinen

Kuinka monta sanaa suomen kielessä on?
Minkään luonnollisen kielen sanamäärää ei voi määritellä tarkasti, sillä sanasto elää ja muuttuu koko ajan. Nykysuomen sanakirjassa on noin 210 000 sanaa, mutta yhden ihmisen sanavarasto on paljon pienempi. Vanhoissa pitäjänsanastoissa, joihin pyrittiin keräämään mahdollisimman kattavasti tietyn paikallismurteen koko sanasto, on enimmillään noin 40 000 sanaa.

Sanastosta vain pieni osa on jakamattomia perussanoja, sellaisia kuin esimerkiksi kala tai vesi. Suurin osa on johdoksia (kalastaa) tai yhdyssanoja (kalavesi). Nykysuomen sanakirjassa yhdyssanojen osuus on 64,8 prosenttia. Johdoksia on 26,6 prosenttia, ja jakamattomien perussanojen osuudeksi jää vaatimattomat 8,6 prosenttia.
Sanaston ikäkerrostumat
Suuri osa suomen sanaston nykyisistä perusaineksista on peräisin ajoilta, jolloin suomea ei itsenäisenä kielenä ollut vielä olemassa. Kielemme vanhimmat sanat, sellaiset kuin esimerkiksi elää, kuolla, isä, silmä, voidaan johtaa koko uralilaisen kielikunnan yhteisestä kantakielestä eli kantauralista noin viidentuhannen vuoden takaa. Käytännössä ne voivat olla vieläkin vanhempia, mutta kantauralia edeltäviä kielen vaiheita on mahdotonta tutkia kielitieteen menetelmin. 
Aiemmin on oletettu uralilaisen kielikunnan jakautuneen tytärkieliksi tietyssä järjestyksessä, jota on kuvattu kielten sukupuun avulla. Sanat on ryhmitelty ikäkerrostumiksi tämän mallin perusteella. Kukin sana on palautettu siihen (väli)kantakieleen, jonka tytärkielissä se nykyään esiintyy. Tähän selitysmalliin liittyy kuitenkin ongelmia. Kysymys kielten eriytymisjärjestyksestä on kiistanalainen, ja vaikka se tiedettäisiinkin, ei sanojen ikää voisi mekaanisesti päätellä sen perusteella. Nykyinen levikki ei välttämättä heijasta alkuperäistä levikkiä, sillä sanoja on voinut lainautua sukukielestä toiseen, ja toisaalta ikivanhoja perintösanoja on kadonnut sukukielistä. Itse asiassa uralilaisen kielikunnan vanhimpaan yhteiseen sanastoon kuuluu vain kolmisenkymmentä sellaista sanaa, jotka todella ovat yhteisiä kaikille sukukielille. Näin ollen levikkitietoja on turvallisinta pitää vain suuntaa antavina. Nyrkkisääntö on se, että sana on sitä vanhempi, mitä etäisemmistä sukukielistä sille löytyy vastineita. 
Suomen sanasto voidaan karkeasti jakaa kolmeen ikäkerrostumaan. Vanhin sisältää ne sanat, joilla on samaa alkuperää olevia vastineita etäsukukielissä. Nimitän tätä kerrostumaa tässä artikkelissa esisuomalaiseksi. Sen vanhinta osaa edustaa kantauralilainen sanasto. Toiseksi vanhin eli kantasuomalainen kerrostuma sisältää sen sanaston, jolla on vastineita Itämeren alueen sukukielissä mutta ei alueen ulkopuolella puhutuissa etäsukukielissä. Nuorinta eli suomalaista kerrostumaa edustavat ne sanat, jotka esiintyvät pelkästään suomessa. Kaikissa kerrostumissa on sekä kotoperäistä että lainattua ainesta. 
Perussanat avainasemassa
Jakamattomat perussanat muodostavat sanaston rakenteellisen ytimen. Suomen kielessä niitä on arvioitu olevan noin 10 000, jos nuoret lainasanat jätetään huomiotta. Etymologisessa tutkimuksessa keskeisenä kohteena ovat perinteisesti olleet juuri jakamattomat perussanat, koska ilman niitä ei voi tehdä johdoksia eikä yhdyssanojakaan. Vanhat perussanat ovat useimmiten kaksitavuisia ja vokaaliloppuisia. 
Sanojen rakenteen lisäksi on otettava huomioon merkitys. Tärkeimpien ihmissuhteiden, ruumiinosien, luonnonilmiöiden, perustoimintojen ja pienten lukumäärien nimitykset kuuluvat tyypillisesti kielen vanhimpiin sanastokerrostumiin, koska tällaiset sanat ovat tarpeen aina ja kaikkialla. Esimerkiksi emä, jalka, suvi, nähdä ja kaksi ovat prototyyppisiä esimerkkejä vanhasta perintösanastosta paitsi rakenteensa myös merkityksensä puolesta..  
Kulttuurisanat, esimerkiksi ammatteihin, työvälineisiin, aatesuuntauksiin ja keksintöihin viittaavat ilmaukset, ovat yhteydessä kielenulkoisen maailman muutoksiin, ja niiden iän ja alkuperän määrittelyssä auttaa tieto puheena olevan ilmiön iästä ja taustasta. Kulttuurisanat ovat usein lainasanoja. Lainat todistetaan lainoiksi osoittamalla niille äänteellisesti, semanttisesti, ajallisesti ja maantieteellisesti uskottava lainalähde jostakin muusta kielestä. 
Esisuomalainen sanasto
Ikivanhaan perussanastoon kuuluu joukko sukulaisten nimityksiä, esimerkiksi anoppi, appi, emä ’äiti’, isä, miniä, nato ’puolison sisarus’, neiti ’tyttö’, poika, setä ja vävy.  Tyypillistä perintösanastoa ovat tärkeimpien ruumiinosien ja elimien nimitykset, esimerkiksi jalka, jänne, kynsi, kyynär, käsi, luu, maksa, olka, pii ’hammas’, polvi, poski, povi, pää, sappi, sepä ’kaula’, silmä, suu, sydän, syli ja veri. 
Luonto ja eläimet ovat kuuluneet olennaisena osana siihen pohjoiseen pyyntikulttuuriin, jossa suomalaisten kielelliset esi-isät ovat eläneet. Vanhimpiin sanastokerrostumiin kuuluvia eläinten nimityksiä ovat hiiri, kala, koira, kusiainen, kyy, pyy, sonsar ’kirppu’, sotka, säkiä ’monni’ tai ’made’, särki, säyne, sääksi, täi ja varis. Koira on alkuaan tarkoittanut ’koiraseläintä’. Vanhin tunnettu koiran nimitys on peni, joka tunnetaan Uralin länsipuolella puhutuissa sukukielissä. 
Eläimennimitysten lisäksi on eläimiin liittyviä sanoja, esimerkiksi kutea, muna, pesä ja suomu. Kalastus ja metsästys ovat keräilyn ohella olleet esisuomalaisen ajan tärkeitä elinkeinoja, joten vanhimmissa sanoissa on myös pyyntiin liittyviä sanoja, esimerkiksi jousi, nuoli, ota(va) ’rakennettu kulkueste, aita’ ja pato. 

Luonnonympäristöstä kertovat ilma, joki, kivi, maa ja pilvi, vuodenaikojen nimitykset suvi ’kesä’, syksy, talvi ja touko ’kevät’. Vuodenaikojen vaihteluun liittyviä sääilmiöitä kuvaavat  jää, lumi ja sulaa. Tärkeimpiin taivaankappaleisiin viittaavat kehä ’aurinko’ ja kuu. Ikivanhoja kasvien nimiä ovat koivu, kuusi, marja, muurain, nurmi, pihlaja, putki, puu ja tuomi. 

Rakentamiseen ja taloustöihin liittyvää perintösanastoa on niukemmin. Esimerkkejä tästä aihepiiristä ovat kuras ’veitsi’, nysi ’työkalun varsi’, ovi, solmu,  tymä ’liima’, vuolla ja äimä ’neula’. Tulen käytöstä todistavat sysi ’hiili’ ja tuli. Vaatetukseen liittyvästä sanastosta esimerkkejä ovat sopa ’paita’ ja vyö. Kota ja pata kuuluvat samaan ikäkerrostumaan, mutta kun niitä vastaavia sanoja on muidenkin kielikuntien puolella, ne on katsottava kielestä toiseen vaeltaneiksi kulttuurisanoiksi. 
Ihmisen liikkumista, olemista ja toimintaa kuvaavaa sanastoa löytyy runsaasti: antaa, askel, elää, imeä, juoda, kantaa, kuolla, kuulla, lie- ’olla’, lukea ’laskea’, lyödä, mennä, niellä, nuolla, nähdä, olla, panna, purra, seisoa, soutaa, suksi, surra, sylkeä, syödä, tuntea ja uida.  Arkipäivän todellisuuteen liittyviä sanoja ovat kusi ja paska.  
Vanhimpaan sanastoon kuuluu pieni, mutta tärkeä joukko viittaussanoja, kuten persoonapronominit minä, sinä, hän, me, te, he ja muista pronomineista ainakin tämä ja se sekä ken, kuka ja mikä. Nykyisin refleksiivipronominina tunnettu itse on myös ikivanha, mutta se on merkinnyt alkuaan varjoa tai varjosielua. Tilasuhteita on ilmaistu sanoilla ala, esi (: ete-), kumo, myö(tä), perä, taka ja ylä. Myös kiellon ilmaisimet ei, älä ovat ikivanhaa perua.
Sanaston kuva monipuolistuu, kun otetaan huomioon vanhimmat lainasanat. Indoeurooppalaisten kielten muinaisen ekspansiokeskuksen eli indoeurooppalaisen alkukodin sijainnista on esitetty monia teorioita, mutta eniten kannatusta ovat saaneet Mustanmeren pohjoispuolella sijaitsevat aroalueet, jotka ovat lähellä uralilaisen kielikunnan muinaisia ydinalueita. Indoeurooppalaiset ja uralilaiset kielet ovat ilmeisesti olleet ikivanhoja naapureita.  
Vanhimmat lainat ovat tulleet ilmeisesti jo indoeurooppalaisesta kantakielestä.  Näitä ovat esimerkiksi ajaa, kulkea, myydä, nimi, ostaa, pelätä, punoa, pura ’taltta’ tai ’naskali’, salko, suoni, tuoda, vesi, vetää ja viedä.  Myös kehrä, mehiläinen, mesi, vene ja verso on selitetty hyvin vanhoiksi indoeurooppalaisiksi lainoiksi, mutta niiden levikki ei ulotu samojedikieliin asti. Vaski on ikivanha kulkusana, joka on levinnyt kielestä toiseen sitä mukaa kun metallien tuntemus on levinnyt Euraasian kansojen keskuuteen.  
Äännehistoriallisin perustein indoeurooppalaiseen kantakieleen voitaisiin palauttaa myös itää, kaski, kasvaa, kyrsä ’leipä’, lehti, maja, pohtaa ’puhdistaa viljaa’, puhdistaa, rohto, sanka, tahdas, tehdas ja teho, mutta uralilaisen kielikunnan puolella näiden levikki rajoittuu vain kielikunnan länsipäähän. Niiden on arveltu lainautuneen indoeurooppalaisen kantakielen läntisestä haarasta, jonka edustajista myöhemmin tuli germaaneja, baltteja ja slaaveja. 

Indoeurooppalaisen kantakielen tytärkielistä tärkeäksi suomensukuisten kielten kannalta muodostui arjalainen eli indoiranilainen haara, johon kuuluneita kieliä puhuttiin Euraasian aroilla ajanlaskun alun jälkeisille vuosisadoille asti. Arjalaisia lainoja ovat esimerkiksi aisa, arvo, huhta, jumala, juoni, maksaa, mana ’tuonela’, marras, orja, orpo, osa, porsas, saada, sammas ’pylväs, patsas, paalu’, sarvi, sata, sitoa, sota, suka, suoda, suvaita, suoli, taivas, talas ’katos, lava’, utare, varsa, vasara, viha, voi, vuori ja vuosi.  Tässä joukossa on mielenkiintoisia kulttuurisanoja, jotka liittyvät karjatalouteen. Toisen kiintoisan ryhmän muodostavat jumala, mana ja taivas, jotka viittaavat uskonnollisiin vaikutteisiin.   
Kantasuomalainen sanasto

Kun suomensukuisia kieliä puhuneet muinaiskansat ovat asettuneet asumaan Itämeren alueelle, on hahmottunut uudenlainen kielikokonaisuus, jota perinteisesti on nimitetty kantasuomeksi. Itämerensuomalaisten ja saamelaiskielten taustalla olevaa yhteistä vaihetta nimitetään varhaiskantasuomeksi. Myöhäiskantasuomi on itämerensuomalaisten kielten viimeinen yhteinen kehitysvaihe. Varhaiskantasuomesta myöhäiskantasuomeen johtanutta muutosvaihetta nimitetään keskikantasuomeksi. 

Myöhäiskantasuomen tunnusmerkkejä ovat lähisukukielten yhteiset äänteenmuutokset ja muoto-opin uudennokset. Myös uutta yhteistä sanastoa on runsaasti. Enimmäkseen sitä tuotettiin omista vanhoista aineksista perinteiseen tapaan johtamalla ja yhdistämällä, mutta joukossa on myös perussanan luonteisia aineksia, joiden alkuperä on hämärän peitossa, esimerkiksi eilen, hiki, jänis, kirja, neuvo, sana, suo ja valmis. 
Uudenlaisista kulttuurivaikutteista kertovaa sanastoa saatiin lainaamalla Itämeren alueen muista kielistä. Näistä tärkeimpiä olivat Pohjois- ja Keski-Eurooppaan levittäytyneet indoeurooppalaisen kielikunnan kielet, joista syntyivät balttilaiset, slaavilaiset ja germaaniset kielet. Näiden kielten puhujat ovat harjoittaneet maataloutta, ja tämä näkyy myös lainasanoissa. Joukossa on kotieläinten nimityksiä ja viljelysanoja. Toisaalta lainoissa on myös tavallisessa arkielämässä tarvittavia sanoja. Tämä kertoo siitä, että kosketukset ovat olleet ainakin osittain rauhanomaisia.

Balttilaisissa lainoissa on useita ihmissuhteisiin ja naisiin viittaavia sanoja, esimerkiksi heimo, kaima, morsian, seura, sisar ja tytär. Tämä on tulkittu osoitukseksi kansainvälisistä naimakaupoista. Kotipiirissä tärkeiksi sanoiksi voidaan katsoa myös ruumiinosien (hammas, kaula, leuka, reisi), vaatekappaleiden tai niiden osien (hihna, kypärä, rihma) tai arkisten työvälineiden nimitykset (kirves, luuta, mäntä, taula, terva, tuura).
Maatalouselinkeinon kannalta merkittäviä balttilaisperäisiä sanoja ovat esimerkiksi halla, heinä, herne, helle, härmä, kirsi ’jääkerros’, luhta, ohra, puuro, routa, siemen ja vako sekä kotieläinten pitoon viittaavat sanat (hanhi, härkä, oinas, vuohi ja vuona; karsina, paimen, tarha, villa). Rakennustekniikan edistymisestä todistavat aisa, harja, hirsi, malka, orsi, seinä, seiväs ja vaaja. 
Mielenkiintoinen osajoukko muodostuu merikalastukseen viittaavista sanoista: ankerias, lohi, meri. Muutakin luontosanastoa löytyy, esimerkiksi herhiläinen, hirvi, käärme, rastas ja tarvas ’alkuhärkä’ sekä maastotermit salo ja virta. 

Balttilaisperäisiä adjektiiveja ovat ahdas, harmaa, kelta ja laiska. Henkiseen kulttuuriin liittyviä lainaesimerkkejä ovat perkele ja virsi. Ne eivät viittaa kristinuskoon vaan pakanalliseen jumalolentoon ja kansanrunouteen.
Germaanisissa lainoissa on vaatetukseen ja siisteyteen liittyviä sanoja: aivina ’hieno pellava’, hame, huopa, kaide ’kangaspuiden osa’, kangas, lakki, lanka,  liina, neula, paita, riepu, sukka, taina ’puola’, tiuhta ’pirta’, vaate, vaippa ja vanttuut sekä kampa, parta ja saippua. Myös ruumiinosien nimityksiä on useita: hartia, kallo, lantio, maha, napa, otsa, raivo ’takaraivo’. Ruoanvalmistussanastoa edustavat kattila, leipä, malja, mallas, murkina, rapa ’sakka’, ruoka, seula, taikina, vierre ja viina. Myös olut on kantasuomalaisen kauden lainoja, mutta sen lainalähteeksi on germaanisten kielten ohella tarjottu muitakin indoeurooppalaisia vaihtoehtoja.
Ruokahuollon kehittymiseen viittaavat uudet kalastustermit, esimerkiksi merta, nuotta, siima, täky ja verkko, sekä kalannimet, kuten siika, silakka, silli, turska. Kotieläinten nimityksiä ovat kana, lammas ja nauta sekä samaan aihepiiriin liittyvä teuras, ja muuta maataloussanastoa edustavat karja, katras, lauma; aura, pelto, vainio, vannas ’auran kiilamainen kärki’; humala, kaura, laukka ’sipuli’, liina, maltsa (puutarhakasvi), ruis sekä lanta, tade ’lanta’ ja tunkio. Hevosten pitoon viittaavat marhaminta ’riimu’, ohja, ratsas, satula ja silat. Maatalousympäristön rakennuksiin liittyvät kartano, lato ja tupa. 
Erityisen huomionarvoisia ovat metalleihin liittyvät sanat, esimerkiksi ahjo, kulta, melto ’karkaisematon rauta’, palje, rauta, ruoste, tina. Metallista on voitu valmistaa korujen ja ylellisyysesineiden lisäksi entistä tehokkaampia työkaluja, Muutenkin germaanisissa lainoissa on monia välineiden nimityksiä: kaira, kiila, lukko, napakaira, naula, nuija, rengas, saha.
Germaaniseen lainakerrostumaan kuuluu myös sairastamiseen ja vahingoittumiseen liittyvää sanastoa: arpi, haava, rupi, sairas, tauti, vaiva, vamma. Tarttuvista taudeista monet ovat peräisin ihmisten lähipiirissä elävistä kotieläimistä, jollaisten nimityksiä samaan lainakerrostumaan kuuluu useita. Aseistukseen liittyvät lainat kuten huotra, keihäs ja miekka viittaavat sotimiseen. Valtasuhteisiin viittaavia lainoja ovat airut, hallita, kihla (alkuaan ’pantti, panttivanki’), kuningas, lupa, ruhtinas ja valta. Yhteiskunnallisiin oloihin liittyvät tavallaan myös murha, sakko, tuomio ja varas. Kaupankäynnistä todistavat kauppa, laina, markka, mitta ja raha, vesillä liikkumisen uusista muodoista airo, keula, laiva, lautta, parras, purje, pursi, ruuhi ja tela.
Tavallaan itämerensuomalaisia, mutta iältään edellisiä nuorempia ovat slaavilaiset ja tarkemmin sanoen muinaisvenäläiset lainat, esimerkiksi kuontalo, suntio, palttina, taltta ja värttinä. Sanoista useat ovat levinneet laajasti itämerensuomalaiselle kielialueelle, mutta sekä kielihistoriallisista, maantieteellisistä että sisällöllisistä syistä on yleensä arveltu, että venäläisiä lainoja on voitu alkaa saada vasta ensimmäisen kristillisen vuosituhannen jälkipuoliskolla. Näin ollen ne ovat ilmeisesti tulleet itämerensuomalaisiin kieliin erikseen.

Venäläiset lainat ovat enimmäkseen arkista perussanastoa. Joukossa on monenlaisten työvälineiden ja talousesineiden nimityksiä, esimerkiksi atrain, kassara, katiska, luokka, sirppi, taltta, tappara, sekä ruoanvalmistukseen liittyviä sanoja: kiisseli, lusikka, naatti, papu, piirakka, ravita, talkkuna. Myös vaatetukseen liittyviä sanoja on useita, esimerkiksi kasukka, kuontalo, palttina, pirta, saapas, viitta, virsu, värttinä. Asuinympäristön muuttumisesta kertovat akkuna, ikkuna, läävä, pätsi ja veräjä. Muita lainoja ovat apea, kuoma, laatia, määrä, suunta, virsta ja vapaa.
Venäläisten lainojen joukossa erityisen kiinnostavia ovat kristinuskon ensimmäiset merkit: pakana, pappi ja risti. Näiden kulkureittejä on vaikea yksityiskohtaisesti selvittää, koska ne ovat levinneet suunnilleen samanaikaisesti moniin eri kieliin. Ainakin kirjaa tai Bibliaa tarkoittava raamattu on tullut suomeen viron kautta, vaikka se alkuaan onkin venäläinen laina. Kristillisperäisten lainojen ilmaantuminen kieleen ei välttämättä todista kääntymisestä kristinuskoon. Kysymys voi olla vain uuden uskonnon tunnusmerkkien ulkokohtaisesta havaitsemisesta.
Suomalainen sanasto
Suomen päämurrealueet muotoutuivat ajanlaskun alun jälkeisellä vuosituhannella. Tämän varhaisimman itsenäisen kehityksen vaiheita ei voi tutkia sukukieliin vertailemalla, eikä käytettävissä ole myöskään kirjallisia lähteitä. Periaatteessa varhaissuomalaisina voi pitää sellaisia aineksia, jotka puuttuvat kaikista sukukielistä mutta esiintyvät laajasti suomen murteissa. Tällainen on esimerkiksi aurinko, jonka alkuperä on tuntematon.
Suomen kielen itsenäisen kehityksen kaudella muutamat vaiheet ovat erityisen kiinnostavia. Näistä ensimmäinen on keskiaika, joka Suomessa alkoi vuoden 1150 tienoilla. Se oli suurten murrosten aikaa. Kansaa käännytettiin kristinuskoon ja maa jaettiin seurakuntiin. Suomi liitettiin osaksi Ruotsia, ja maahan tuli uudenlainen laki ja hallinto. Rannikolle ja saaristoon muutti ruotsinkielisiä uudisasukkaita. Suomen rannikolle perustettiin kaupunkeja, joissa väestö ja elinkeinot olivat aivan toisenlaiset kuin maaseudulla. 

Kristillinen maailmankuva ja moraali alkoivat säädellä suomalaisten jokapäiväistä elämänmenoa ajanlaskusta ja työnteosta alkaen. Kirkon piirissä toimivilla ihmisillä oli aivan uudenlaisia ammatteja ja toimenkuvia, kuten kanttori, kappalainen, lukkari munkki, nunna, paavi ja piispa. Myös muita kirkollisia käsitteitä tarvittiin suuret määrät, esimerkiksi alttari, enkeli, kirkko, kuori, paasto, piina, siunata. Kirkon käyttämistä sanoista monilla oli yleiseurooppalainen tausta: alkujuuret olivat hepreassa, kreikassa tai latinassa, mutta useimmiten ne oli lainattu muiden kielten kautta. Esimerkiksi aamen, mammona ja saatana juontuvat hepreasta, mutta suomeen ne ovat todennäköisesti tulleet ruotsin välityksellä. 

Itämeren kauppa oli alasaksalaisten kauppaporvarien käsissä, ja suuri määrä alasaksalaisia lainoja levisi alueen muihin kieliin, etenkin tanskaan ja ruotsiin. Ruotsista monet löysivät tiensä myös suomeen. Suomessa ei ollut varsinaisia hansakaupunkeja, mutta saksalaisia porvareita oli esimerkiksi Turussa ja Viipurissa. Niinpä alasaksalaisia lainoja on tullut myös suoraan suomeen. Näistä esimerkkejä ovat ammatti, hovi, häät, kirkko, kousa, laasti, lanko, leiviskä, ovela, peitsi, puukko, rehti, rouva, rypäle, rysä, räätäli ja vuokra. Juhlatilaisuuksissa käytettyä haarikkaa merkitsevä kousa samoin kuin häät, kirkko ja rypäle antavat aiheen olettaa, että suomalaisten elämään on tullut uudenlaista ylellisyyttä. 

Valtaosa keskiaikaisista lainoista on tullut ruotsista. Osa liittyy yhteiskunnallisiin oloihin, esimerkiksi huovi, jaarli, laamanni, laki, lääni, raastupa, raati, tulkki, tuomari ja vanki. Ihmisiin viittaavia lainoja ovat esimerkiksi faari, herra, kummi, muori, piika ja renki. Myös muutamat kirkolliset sanat ovat selvästi ruotsalaisperäisiä, esimerkiksi kiiras (sanoissa kiirastorstai ja kiirastuli) ja sielu, samoin ajanlaskuun liittyvät -tai-loppuiset viikonpäivien nimet. 
Kaupunkirakentamisesta kertovat holvata, katu, kaupunki, muurata, muuri, porstua, tiili, torni ja uuni. Keskiaikaisia ammattinimityksiä ovat esimerkiksi amma ’imettäjä’, kippari, kolari ’sydenpolttaja’, lääkäri, nikkari, parkkari, suutari ja tulkki. Elinkeinoon, joskaan eivät aivan porvarilliseen ammattiin, viittaavat huora, kulhari ’silmänkääntäjä, taikuri’, leikari ’soittaja’, portto ja ryöväri. Näitä voi pitää keskiaikaisina lainoina sen perusteella, että ne esiintyvät kieleen kotiutuneina jo Mikael Agricolan tai hänen aikalaistensa suomentamissa teksteissä keskiajan lopulla.
Reformaatioaika oli tärkeä vaihe, koska silloin syntyi suomen kirjakieli. Siitä alkaen on käytettävissä kirjallista todistusaineistoa suomen kielen tilasta. Kirjakieli luotiin kääntämällä. Mikael Agricola kokosi ja suomensi aapiskirjan, rukouskirjan, Uuden testamentin, keskeiset kirkolliset käsikirjat ja osia Vanhasta testamentista ja painatti teoksensa Tukholmassa. Systemaattinen kääntäminen pakotti kehittämään sanastoa, koska läheskään kaikille lähtöteksteissä mainituille asioille ja ilmiöille ei ollut suomenkielistä nimitystä. Uuden testamenttinsa esipuheessa Agricola kertoo, että hän käytti hyväkseen sekä varsinaissuomalaisten murteiden että muiden murteiden tarjoamaa aineistoa, mutta silti teksteihin tuli paljon ”outoo, kamalaa ja uudesti pantuu”. Agricolan käyttämistä sanoista noin kaksi kolmasosaa on edelleen käytössä. Osa on vanhaa murresanastoa, osa kirjakielen tarpeita varten muodostettua tai lainattua. Painetun kirjallisuuden välityksellä sanat levisivät alkuperäisen esiintymisalueensa ulkopuolelle. Näin sai alkunsa suomen yleiskieli. 
Todellinen aarreaitta oli laajuutensa vuoksi ensimmäinen suomenkielinen Raamattu, joka painettiin vuonna 1642. Raamatussa kerrottiin hengellisten asioiden ohella myös maallisista aiheista, esimerkiksi sodista ja sankariteoista, vaatteista ja varustuksista, arkisesta elämästä, eläimistä ja kasveista, sana- ja säveltaiteesta ja ylelliseen elämään kuuluvista herkuista, koristeista ja jalokivistä. Raamatun mukana kirjakieleen tulleita sanoja ovat esimerkiksi hiirihaukka, hopeapikari, hovimestari, hiussuortuva, hyeena, isoisä, juoppo, jyrkkä, kaalimato, kanahaukka, karjalauma, kaulakääty, kauppakirja, kauna, kehottaa, kielenparsi, kiilua, komedia, kuvapatsas, käskykirja, laihuus, latoa, lehmus, leijona, maalari ja matkia. 
Aivan poikkeuksellinen kehitysvaihe alkoi 1800-luvun alussa. Kun Suomesta tuli Venäjän autonominen suuriruhtinaskunta, alettiin vaatia suomen kielen yhteiskunnallisen aseman parantamista ja kielen tietoista kehittämistä. Vanhaa kirjakieltä pidettiin yksipuolisesti länsimurteisena ja ruotsin kielen pilaamana. Suurta innostusta herätti Kalevalan ilmestyminen vuonna 1835, ja itämurteiden arvostus lisääntyi entisestään. Kirjakielen sanasto suorastaan räjähti kasvuun, ja Kalevalan kokoajasta Elias Lönnrotista tuli kansallinen merkkihenkilö. Lönnrot oli sitä mieltä, että lainasanoja piti mahdollisuuksien mukaan välttää.  Niiden asemesta oli käytettävä joko itse muodostettuja uudissanoja tai sopivia murresanoja.  
Uusien sanojen muodostamisessa suosittiin tietoisesti johtamista. Käytännössä suuri osa oli kuitenkin yhdyssanoja, jotka usein olivat ruotsin mallin mukaan rakennettuja (meritförteckning – ansioluettelo, rättegång – oikeudenkäynti). Sananmuodostuksessa muutamat johdostyypit kohosivat erityiseen suosioon, esimerkiksi -e-johdokset (liike, luonne, murre, paine, taide, tiede, äänne), -iO-johdokset (eliö, ilmiö, kaavio, keittiö, kuutio, olio, valtio), -lA-johdokset (hoitola, huvila, kahvila, kylpylä, myymälä, sairaala) ja -stO-johdokset (aineisto, arkisto, eläimistö, kalusto, opisto).
Lönnrot oli mestari muodostamaan sanoja. Hänen luomuksiaan ovat esimerkiksi asiakirja, ehdollepano, erisnimi, havainnollinen, hinnasto, irtaimisto, kansallisuus, kasvio, kielentutkija, kiinteistö, kirjallisuus, kolmio, kuume, käsite, lause, lauseoppi, lukemisto, luonnontiede, monikko, muistelma, ohje, osoite, runoelma, sanasto, tavu, virkakieli, yhdyssana ja yksinvaltias. Pätevä sananmuodostaja oli myös Daniel Europaeus, joka esitteli suuren joukon taidokkaita johdoksia ruotsalais-suomalaisessa sanakirjassaan 1853. Europaeuksen uudissanoja ovat esimerkiksi eduskunta, enemmistö, esitelmä, hajamielinen, happo, huvila, ilmansuunta, kaunokirjailija, luonnos, mielikuvitus, pätevä, taidokas, tasa-arvo, vallankumous, verotus, vuorovaikutus, vähemmistö ja väitöskirja. Menestyksekkäänä sanaseppona tunnettu jyväskyläläinen lääkäri ja koulumies Volmari Kilpinen saattoi muodostaa sanoja myös korvakuulolta. Hän tajusi erinomaisesti, mitä sanoja kieliyhteisö juuri sillä erää kaipasi, ja monet hänen esittämänsä uudissanat levisivät nopeasti yleiseen käyttöön. Näitä ovat esimerkiksi esine, henkilö, itsenäistyä, jauhe, kirjailija, kirje, kuvio, kylpylä, mielle, myymälä, määritelmä, opiskella, päätelmä, sairaala, suhde, taide, tiede, tiedemies, uudissana, vaatturi, vankila, väite, yhtiö, yksilö, yleisö ja ympyrä.
Nykysuomen kauden alkamisajaksi ajatellaan yleensä 1880-lukua. Silloin suomen kieli saavutti virallisen aseman suomenkielisillä paikkakunnilla, kieltä käytettiin kaikilla elämänalueilla ja suomenkielinen koululaitos oli vakiinnuttanut asemansa. 
Nykysuomen sanastossa erilaiset kerrostumat ovat sekoittuneet. Lainasanojen ja uusien sananmuodostusmallien määrä on lisääntynyt.  Välitön lainanantaja on usein maailmanlaajuiseksi lingua francaksi kehittynut englanti, mutta sanojen perimmäinen lähde voi silti olla jokin aivan muu kieli. Monilla sanoilla on pitkä kehityshistoria takanaan jo ennen lainautumista, ja niiden muotoon ja merkitykseen voi sisältyä aineksia historian eri vaiheista. Tieteen termeissä suositaan kreikkalais- tai latinalaisperäisiä vartaloja ja sananloppuja, mutta yhdistelmä voi olla aivan uusi.  Esimerkiksi alkuaineen nimityksen radium muodostivat fyysikot Marie ja Pierre Curie yhdistämällä alkuosan ranskan sanasta radioactif ’radioaktiivinen’ latinalaisperäiseen johtimeen ‑ium, jota oli jo aiemmin käytetty alkuaineiden nimissä. Ranskan radio- perustuu puolestaan latinan sädettä merkitsevään radius-sanaan. Ranskan radium on lainattu sellaisenaan suomeen, joten se on nyt tavallaan suomalainen sana, vaikkakaan ei suomen kielessä muodostettu.
Kulttuurivirtaukset, muodit ja muutostendenssit vaikuttavat yli kielirajojen, ja samat sanat lainautuvat usein samanaikaisesti moniin eri kieliin. Näin on syntynyt suuri määrä kansainvälistä sanastoa. Ruokalajien (kebab, pizza, sushi) nimitykset ovat tästä hyviä esimerkkejä. Lainavirrat eivät kata kaikkia elämänaloja tasaisesti, vaan ne eriytyvät aihepiirien, innovaatiokeskusten ja muotivirtausten mukaisesti: tietyn aihepiirin sanat tulevat tietyltä taholta, esim. tietotekniikan sanat englannista ja mangakulttuuriin kuuluvat sanat japanista.  
Sanaston etymologinen yleiskuva

Koska sanasto ei ole selvärajainen kokonaisuus, sen koostumusta on mahdollista selvittää vain otostutkimusten avulla. Käyttökelpoinen otos on esimerkiksi opiskelusanakirja, johon on valikoitu kielen keskeisin sanasto. Tällä tavoin rajatussa sanastossa korostuu vanhojen ja hyvin säilyvien sanojen osuus. Jos lasketaan keskeiseen sanastoon sisältyvien perusvartaloiden määräsuhteet, näyttää suomen sanaston etymologinen koostumus seuraavalta:
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Kotoperäiset sanat jakautuvat eri ikäkerrostumiin seuraavasti:
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Lainaperäiset sanavartalot jakautuvat eri lainanantajatahojen osalle seuraavasti:
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39 %
ruotsalaiset ja saksalaiset
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Etymologisten laskelmien valossa suomen kieli ei ole niin outo ja omaperäinen kuin usein kuvitellaan. Omaperäisyys on pitkälti näköharhaa: vanhat lainat ovat sopeutuneet kieleen niin täydellisesti, että ne ovat kotoperäisten sanojen veroisia. Joka tapauksessa suurin osa uusista sanoista tehdään johtamalla ja yhdistämällä, ja ne ovat kaikki suomalaisia siinä mielessä, että ne ovat suomen kielelle ominaisten sananmuodostusprosessien tulosta, olivatpa ainekset sitten kotoperäisiä tai lainattuja.     

